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Budvanska deklaracija 

o jačanju regionalne saradnje i koordinacije u borbi protiv 
organizovanog kriminala u Jugoistočnoj Evropi 

 
 

18. marta 2011. godine u Budvi, Crna Gora 
 

 

Mi,  ministri  pravde  i  ministri  unutrašnjih  po slova  zemalja  Jugoistočne 
Evrope saglasni smo da: 

 
 

1. organizovani kriminal ugrožava stabilnost i bezbjednost Jugoistočne 
Evrope; on  je  ozbiljna  prepreka  prosperitetu i dobrobiti  društva,  
ugrožava vladavinu prava i demokratske i reformske procese u regionu koji 
su u toku; 

 

 
2. izazovi  organizovanog  kriminala ne mogu s e  uspješno rješavati samo na 

nacionalnom  nivou i  da konkretne  korake treba preduzeti na 
regionalnom nivou  kako  bi  se  ojačali napori i  na sveobuhvatan 
način odgovorilo organizovanom kriminalu; 

 

 
3. organizacija ove Regionalne konferencije ministara pravde i ministara 

unutrašnjih  poslova  je od  značaja  za  rješavanje ovih pitanja,  
razmjenu iskustava, kao i prepoznavanje oblika dalje  regionalne saradnje 
u cilju jačanja borbe protiv organizovanog kriminala u Procesu saradnje u  
Jugoistočnoj Evropi; 

 

 
4. Konferencija je priznala primjenu Konvencije UN za borbu protiv 

transnacionalnog organizovanog kriminala (UNTOC), obaveze usvojene u 
Astanskoj komemorativnoj deklaraciji ka zajednici bezbjednosti od 3. 
decembra 2010. godine, i prihvatila zaključke ranijih regionalnih 
konferencija i sastanaka vlada, uključujući one sa Regionalne konferencije 
ministara unutrašnjih poslova i ministara pravde održane u Beogradu 28. - 
29. septembra 2009. godine; 

 

 
5.  bilateralni ugovori o saradnji, uključujući Sporazume o zajedničkoj 

pravnoj pomoći i ekstradiciji između vlada u regionu služe kao osnov za 
dalju saradnju u  pogledu  obezbjeđivanja  njihovog  uspješnog sprovođenja, 
kao i da je saradnja između policije u regionu sve veća; 

 

 
6. svebuhvatan regionalni pristup biće razvijen kako bi se konkretno 

prepoznali različiti oblici  saradnje, u skladu sa EU Acquie Comunittaire i 
najboljim praksama naročito zemalja članica EU, u cilju povećanja 
efikasnosti i djelotvornosti u borbi protiv organizovanog kriminala; 

 

 
7.   glavne vrste organizovanog kriminala koje zahtijevaju sveobuhvatnu 

saradnju su: 
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• neovlašćena proizvodnja i trgovina opojnom 
drogom, psihotropnim supstancama i njihovim 
prekursorima, 

•  terorizam i finansiranje terorizma, 
• trgovina ljudima, 
• računarski kriminal,  
• nelegalna trgovina vatrenim oružjem i 

municijom, 
• krijumčarenje migranata, 
• pranje novca, 
• krijumčarenje vozila/automobila, 
• privredni kriminal, 
• krijumčarenje kulturnih i prirodnih dobara; 

 
8.  saradnja potrebna da  bi  se  suprotstavili  ovim  oblicima  organizovanog 

kriminala na efikasniji  i djelotvorniji način  mora  biti, između ostalog, 
uspostavljena u sljedećim oblastima: 

 

 

• Poboljšanje  razmjene  informacija  i koordinacije politika o 
organizovanom kriminalu u regionu pomoću zajedničkih metoda, 
kao i standarda,  i saradnje u procesu prikupljanja dokaza, 
 

• Unaprijeđenje zajedničke istrage i tehnika analize kako bi se 
olakšale zajedničke operacije u borbi protiv organizovanog 
kriminala, 

 
• Saradnja da bi se utvrdilo kako kriminalne grupe iskorištavaju 

finansijske strukture, 
 

• Saradnja u oblasti obuka zaposlenih u službama za sprovođenje 
zakona koji su nadležni za borbu protiv organizovanog kriminala, 

 
• Uključivanje relevantnih međunarodnih organizacija i tijela, 

istraživačkih i akademskih institucija koje svojim znanjem iz 
oblasti istrage i sprječavanja  organizovanog  kriminala  m o g u  
doprinijeti borbi protiv organizovanog kriminala, 

 
• Nastavljanje usvajanja nacionalnog zakonodavstva i 

međunarodnih instrumenata kako bi se ojačao zakonodavni kapacitet 
u  borbi  protiv organizovanog kriminala; 

 

 
9. u cilju jačanja naše saradnje, imenovaće se  kontakt-pointi u  svakom 

ministarstvu pravde i ministarstvu unutrašnjih poslova kako bi se 
osigurala uspješna saradnja i kvalitetna razmjena informacija u skladu sa 
nacionalnim zakonodavstvom; 
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10. buduća saradnja će se analizirati jednom godišnje; 
 

 
11. mi, kao ministri pravde i ministri unutrašnjih poslova Jugoistočne Evrope 

odobravamo ovu Deklaraciju. 


